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Международна организация за кафето
Копие на оригинала
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Септември 2000 г.
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На 28 септември 2000 г., с решение номер 393, Международният съвет за кафето одобри текста на Международния договор за кафето от 2001 г., съдържащ се в документ ICC-82-4. Със същото решение Съветът поиска от Изпълнителния директор да изготви окончателен текст на Договор и да потвърди автентичността на този текст за изпращане на Генералния секретар на Организацията на обединените нации. Настоящият документ съдържа копие на текста на Международния договор за кафето от 2001 г., изпратен на Генералния секретар на Организацията на обединените нации за внасяне и подписване съгласно разпоредбите на член 43 от него.
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МЕЖДУНАРОДЕН ДОГОВОР ЗА КАФЕТО ОТ 2001 г.

ПРЕАМБЮЛ

Правителствата, страна по настоящия Договор,

Признавайки изключителната важност на кафето за икономиките на много държави, които са до голяма степен зависими от тази стока за печалбите си от износ и оттам, за продължаването на програмите си за развитие в социалната и икономическата област;
Признавайки важността на сектора на кафето за препитанието на милиони хора, особено в развиващите се държави, и имайки предвид, че в много от тези държави производството се извършва в малки семейни плантации;

Признавайки необходимостта от насърчаване развитието на производствените ресурси и повишаване заетостта и приходите в индустрията на кафето в държавите-членки, от своя страна водещо до справедливи заплати, по-висок стандарт на живот и по-добри условия на труд;

Вземайки предвид, че тясното международно сътрудничество в областта на търговията с кафе ще поощри икономическата диверсификация и развитието на държавите-производителки на кафе, ще допринесе за подобряването на политическите и икономическите връзки между държавите-износителки и държавите-вносителки на кафе, и ще доведе до увеличаване потреблението на кафе;

Признавайки необходимостта от избягване на неравновесието между производство и потребление, което може да доведе до обявяване на колебания в цените, което е неблагоприятно както за производителите, така и за потребителите;
Като имат предвид връзката между стабилността на търговията с кафе и стабилността на пазарите за произведени стоки;

Като отбелязват предимствата, произтичащи от международното сътрудничество, което е резултат от Международните договори за кафето от 1962 г., 1968 г., 1976 г., 1983 г. и 1994 г.,
Се договориха за следното:

ГЛАВА І – ЦЕЛИ

ЧЛЕН 1

Цели 

Целите на Договора са:
(1) да насърчи международното сътрудничество по въпросите на кафето;

(2) да осигури форум за междуправителствени консултации и преговори, когато се налагат, по въпросите на кафето и относно начините за постигане на разумен баланс между световното търсене и предлагане, на базата на които да се гарантират адекватни доставки на кафе на справедливи цени за потребители и пазари на кафе и на изгодни цени за производители, и който ще спомогне за постигането на дългосрочно равновесие между производството и потреблението;

(3) да осигури форум за консултации по въпроси на кафето с частния сектор;
(4) да се улесни развитието и прозрачността на международната търговия с кафе;
(5) да действа като център за събирането, разпространението и публикуването на икономическа и техническа информация, статистически данни и проучвания, както и на научно-изследователската и развойна дейност, по въпросите на кафето и да стимулира тези дейности;

(6) да насърчи Членовете да развиват стабилна икономика за кафето;
(7) да поощри, насърчи и увеличи потреблението на кафе;

(8) да анализира и предостави консултации по подготовката на проекти в полза на световната икономика на кафето, за тяхното последващо предаване на донорски и финансиращи организации, както е необходимо;

(9) да стимулира качеството; и

(10) да насърчава програми за обучение и информационни програми, които са разработени с цел да подпомогнат прехвърлянето към Членовете на технологии, свързани с кафето.

ГЛАВА ІІ – ДЕФИНИЦИИ
ЧЛЕН 2

Дефиниции 

За целите на настоящия Договор:

(1) Кафе означава зърна и плодове на кафено дърво, независимо дали са в ципа на зърно, зелени или печени, и включва мляно кафе, безкофеиново, кафе в течно състояние и разтворимо кафе. Съветът, веднага щом е практически възможно след влизането в сила на настоящия Договор и отново три години след тази дата, извършва преглед на факторите за конвертиране за видовете кафе, изброени в под-алинеи (г), (д), (е) и (ж) по-долу. След всеки преглед Съветът, с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, определя и публикува съответните фактори за конвертиране. Преди извършването на първоначалния преглед и ако Съветът не е в състояние да достигне до решение по този въпрос, факторите за конвертиране ще бъдат тези, които са използвани в Международния договор за кафето от 1994 г., които са изброени в Приложение І към настоящия Договор. Предмет на тези разпоредби, описаните по-долу термини имат следното значение:
(а) зелено кафе означава кафеното зърно преди печене;
(б) сушен кафен плод означава сушеният плод на кафеното дърво; за да се намери еквивалента на сушения кафен плод спрямо зеленото кафе нетното тегло на сушения кафен плод се умножава по 0,50;
(в) кафе в ципата на зърното означава зеленото кафено зърно, съдържащо се в ципицата; за да се намери еквивалента на кафе в ципата на зърното спрямо зеленото кафе, нетното тегло на кафе в ципата на зърното се умножава по 0,80;

(г) печено кафе означава зелено кафе, печено до определена степен и включва мляно кафе;

(д) безкофеиново кафе означава зелено, печено или разтворимо кафе, от които кофеинът е извлечен;

(е) кафе в течно състояние означава водноразтворими твърди частици, произхождащи от печено кафе и приведени в течно състояние; и

(ж) разтворимо кафе означава изсушени водноразтворими твърди частици, произхождащи от печено кафе.

(2) Торба означава 60 килограма или 132,276 фунта зелено кафе; тон означава 1000 килограма или 2 206,6 фунта; а фунт означава 453,597 грама.

(3) Кафена година означава период от една година, от 1 октомври до 30 септември;

(4) Организация и Съвет означава, съответно, Международната организация за кафето и Международният съвет за кафето
(5) Договаряща се страна означава Правителство или междуправителствена организация, посочена в алинея (3) от член 4, които са внесли инструмент за ратификация, приемане, утвърждаване или прилагане под условие на настоящия Договор в съответствие с разпоредбите на членове 44 и 45, или е приела настоящия Договор с съответствие с разпоредбите на член 46.

(6) Член означава Договаряща се страна; определена територия или територии, във връзка с които е декларирано отделно членство съгласно разпоредбите на член 5; или две или повече Договарящи се страни или определени територии, или и двете, които участват в Организацията като Група-членка съгласно разпоредбите на член 6;
(7) Член-износител или държава-износителка означава съответно Член или държава, които са нетни износители на кафе; тоест, Член или държава, чийто износ превишава вноса й.
(8) Член-вносител или държава-вносителка означава съответно Член или държава, които са нетни вносители на кафе; тоест, Член или държава, чийто внос превишава износа й.

(9) Разпределено обикновено мнозинство от гласовете означава гласуване с повече от половината от гласовете, дадени от присъстващите Членове-износители и повече от половината от гласовете, дадени от присъстващите Членове-вносители, като гласовете се броят по отделно.

(10) Разпределено мнозинство от две трети от гласовете означава гласуване, което изисква повече от две трети от гласовете, дадени от присъстващите Членове-износители и повече от две трети от гласовете, дадени от присъстващите Членове-вносители, като гласовете се броят по отделно.

(11) Влизане в сила означава, освен когато е посочено друго, датата, на която настоящият Договор влиза в сила, независимо дали временно или окончателно. 

ГЛАВА ІІІ – ОБЩИ АНГАЖИМЕНТИ НА ЧЛЕНОВЕТЕ
ЧЛЕН 3
Общи ангажименти на Членовете
(1) Членовете се ангажират да приемат такива мерки, каквито са необходими, за да им дадат възможност да изпълнят своите задължения по настоящия Договор, и да си оказват пълно съдействие помежду си за осигуряване постигането на целите на настоящия Договор; в частност, Членовете се ангажират да предоставят цялата необходима информация за улесняване функционирането на настоящия Договор.
(2) Членовете приемат, че Сертификатите за произход са важни източници на информация относно търговията с кафе. Следователно, Членовете-износители поемат отговорността за осигуряване на надлежно издаване и използване на Сертификати за произход, в съответствие с установените от Съвета правила.  
(3) Членовете приемат също така, че информацията за реекспорта също е важна за точния анализ на световната икономика на кафето. Следователно, Членовете-вносители се ангажират да предоставят редовна и прецизна информация по реекспорта, във форма и по начин, определени от Съвета.
ГЛАВА ІV – ЧЛЕНСТВО

ЧЛЕН 4

Членове на организацията
(1) Всяка Договаряща се страна, заедно с териториите, обхванати допълнително в настоящия Договор съгласно разпоредбите на алинея (1) от член 48, представлява един Член на Организацията, освен когато е посочено друго съгласно разпоредбите на членове 5 и 6.
(2) Член може да промени своята категория членство при такива условия, каквито бъдат определени от Съвета.
(3) Всяка препратка в настоящия Договор към Правителство следва да се разглежда като препратка включително към Европейския съюз или която и да е междуправителствена организация, имаща съпоставими отговорности във връзка с договарянето, сключването и прилагането на международни договори, в частност, на договори за стоки.

(4) Такава междуправителствена организация сама по себе си не не може да има право на глас, освен в случаите на гласуване по въпроси в рамките на нейната компетентност, при което тя има право да изрази колективно гласовете на своите държави-членки. В такива случаи, държавите-членки на такава междуправителствена организация нямат право да упражнят индивидуалните си права на глас.
(5) Такава междуправителствена организация няма право да бъде избирана в Изпълнителния комитет съгласно разпоредбите на алинея (1) на член 17, но може да участва в дискусиите на Изпълнителния комитет по въпроси от нейната компетентност. В случай на гласуване по въпроси в рамките на нейната компетентност и независимо от разпоредбите на алинея (1) от член 20, гласовете, които нейните държави-членки имат право да упражнят в Изпълнителния комитет, могат да бъдат упражнени колективно от всяка една от тези държави-членки.
ЧЛЕН 5

Отделно членство на определени територии

Всяка Договаряща се страна, нетен вносител на кафе може, във всеки един момент, чрез подходящо уведомяване в съответствие с разпоредбите на алинея (2) от член 48, да декларира, че участва в Организацията отделно от територии, за чиито международни връзки отговаря и които са нетни износители на кафе и което тя отбелязва. В този случай, метроплоията и неотбелязаните от тази страна територии ще имат едно членство, а определените от нея територии заедно или поотделно, както е посочено в уведомлението, ще имат отделно членство. 
ЧЛЕН 6
Групово членство

(1) Две или повече Договарящи се страни, които са нетни износители на кафе могат, чрез уведомление адресирано до Съвета и Генералния секретар на Организацията на обединените нации в момента на внасяне на техните съответни инструменти за ратификация, приемане, утвърждаване, приемане под условие или присъединяване, да декларират че участват в Организацията като Група-членка. Територията, по отношение на която настоящият Договор се прилага съгласно разпоредбите на алинея (1) от член 48, може да представлява част от тази Група-членка, ако Правителството на държавата, отговорна за нейните международни връзки, е отправило уведомление за това съгласно разпоредбите на алинея (2) от член 48. Тези Договарящи се страни и определени територии трябва да отговарят на следните условия:
(а) те трябва да декларират готовността си да поемат отговорността за задълженията на групата в индивидуално, както и в групово качество; и

(б) те трябва да предоставят в последствие удовлетворителни доказателства за Съвета, че:

(i) групата разполага с необходимата за изпълнение на общата политика по кафето организация и че разполагат със средствата за спазване, заедно с други страни в групата, на техните задължения съгласно настоящия Договор; и
(ii) разполагат с обща и координирана търговска и икономическа политика за кафето и с координирана парична и финансова политика, както и с органите, които са необходими за изпълнението на тези политики, така че Съветът да бъде удовлетворен, че Групата-членка е в състояние да спазва съответните групови задължения.
(2) Всяка Група-членка, призната съгласно Международния договор за кафето от 1994 г., продължава да бъде признавана като такава, освен ако не уведоми Съвета, че вече не желае да бъде признавана по този начин.
(3) Групата-членка представлява един единствен Член на Организацията, освен когато страна в групата трябва да бъде третирана все едно е била един Член във връзка с въпроси, възникващи по следните разпоредби:
(а) членове 11 и 12; и

(б) член 51.

(4) Договарящите се страни и определените територии, присъединяващи се като Група-член, определят Правителството или организацията, която ще ги представлява в Съвета по въпроси, възникващи съгласно настоящия Договор, различни от посочените в алинея (3) от този член.
(5) Правото на глас на Групата-членка се упражнява както следва:
(а) Групата-членка разполага със същия брой основни гласове като всяка отделна държава-членка, присъединяваща се към Организацията в индивидуално качество. Тези основни гласове се дават и упражняват от Правителството или организацията, представляващи групата; и
(б) в случай на гласуване по всякакви въпроси, възникващи съгласно разпоредбите на алинея (3) на този член, страните в Групата-членка могат да упражняват отделно гласовете, които са им дадени съгласно разпоредбите на алинея (3) от член 13, все едно всяка страна е отделен Член на Организацията, освен за основните гласове, които остават единствено за Правителството или организацията, представляващи групата.

(6) Всяка Договарящата се страна или определена територия, която е страна в Група-членка може, чрез уведомяване на Съвета, да се оттегли от тази група и да стане отделен Член. Това оттегляне влиза в сила след получаването на уведомлението от Съвета. Ако страна в Група-членка се оттегли от тази група или преустанови участието си в Организацията, останалите страни в групата могат да подадат молба до Съвета за запазване на групата; групата продължава да съществува, освен ако Съветът не отхвърли молбата. Ако Групата-член бъде закрита, всяка бивша страна в групата става отделен Член. Членът, който е преустановил да бъде страна в групата, не може, доколкото настоящият Договор е в сила, да стане отново страна в групата. 
(7) Всяка Договаряща се страна, която желае да стане Член в Група-членка след влизане в сила на настоящия Договор, може да направи това чрез изпращане на уведомление до Съвета, при условие че:
(а) останалите Членове на групата декларират готовността си да приемат въпросния Член като страна в Групата-членка; и

(б) уведоми Генералния секретар на Организацията на обединените нации, че участва в групата.

(8) Два или повече Члена-износители могат, във всеки един момент след влизане в сила на настоящия Договор, да подадат молба до Съвета за сформиране на Група-членка. Съветът одобрява молбата, ако установи, че Членовете са направили декларация и са предоставили удовлетворителни доказателства в съответствие с изискванията на алинея (1) от този член. При това утвърждаване, Групата-член става предмет на разпоредбите на алинеи (3), (4), (5) и (6) от настоящия член.
ГЛАВА V – МЕЖДУНАРОДНА ОРГАНИЗАЦИЯ ЗА КАФЕТО
ЧЛЕН 7
Седалище и структура на

Международната организация за кафето 
(1) Международната организация за кафето, създадена съгласно Международния договор за кафето от 1962 г., продължава да администрира разпоредбите и да осъществява надзор върху функционирането на настоящия Договор.
(2) Седалището на Организацията е в Лондон, освен ако Съветът не реши друго с разпределено мнозинство от две трети от гласовете.
(3) Организацията функционира посредством Международен съвет за кафето и Изпълнителен комитет. Те се подпомагат, както е необходимо, от Световната конференция за кафето, Консултативния комитет на частния сектор, Комитета по промоционалните дейности и специализираните комитети.

ЧЛЕН 8

Привилегии и имунитет

(1) Организацията разполага с юридическа правосубектност. По-конкретно, тя има право да сключва договори, да придобива и се разпорежда с движимо и недвижимо имущество, и да инициира съдебни производства. 
(2) Статутът, привилегиите и имунитета на Организацията, на нейния Изпълнителен директор, персонала и експертите й, както и на представителите на Членовете, докато са на територията на държавата-домакин за целите на упражняване на техните функции, продължават да се ръководят от Договора за централното управление, сключен между Правителството-домакин и Организацията на 28 май 1969 г.
(3) Договорът за централното управление, посочен в алинея (2) от настоящия член, е независим от настоящия Договор. Той обаче се прекратява:
(а) с договор между Правителството-домакини и Организацията;

(б) в случай на преместване на централното управление на Организацията от територията на Правителството-домакин; или

(в) в случай на прекратяване съществуването на Организацията.

(4) Организацията може да сключва с един или повече други Членове договори, които подлежат на утвърждаване от Съвета, във връзка с тези привилегии и имунитет, каквито могат да бъдат необходими за надлежното функциониране на настоящия Договор.
(5) Правителствата на държавите-членки, различни от Правителството-домакин, осигуряват на Организацията същите улеснения във връзка с валутни или обменни ограничения, поддържане на банкови сметки и трансфер на парични средства, каквито са осигурени за специализираните институции на Организацията на обединените нации.

ГЛАВА VІ – МЕЖДУНАРОДЕН СЪВЕТ ЗА КАФЕТО
ЧЛЕН 9
Състав на Международния съвет за кафето
(1) Най-висшият орган на Организацията е Международният съвет за кафето, който се състои от всички Членове на Организацията.
(2) Всеки Член назначава един представител в Съвета и, ако реши това, един или повече заместници. Всеки Член може да назначи и един или повече съветници към своя представител или заместници
ЧЛЕН 10
Правомощия и функции на Съвета

(1) Всички правомощия, специално дадени с настоящия Договор, се възлагат на Съвета, който разполага с правомощията и изпълнява функциите, които са необходими в изпълнение на разпоредбите на настоящия Договор.

(2) Съветът делегира на своя председател грижата да изследва, с помощта на Секретариата, валидността на писмените комуникации, направени във връзка с разпоредбите на алинея (2) на член 9, алинея (3) на член 12 и алинея (2) на член 14. Председателят докладва на Съвета.
(3) Съветът може да създава всякакви комитети или работни групи, които счита за необходими.

1. Съветът създава, с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, такива правила и правилници, включително негови собствени процедурни правила, финансови правилници и правилници за персонала на Организацията, каквито са необходими за изпълнение на разпоредбите на настоящия Договор и в съответствие с него. В своите вътрешни правила, Съветът може да предвиди процедура, която да му позволява да взема решения по конкретни въпроси без да се налага среща за това.

(4) Също така Съветът поддържа такава документация, каквато е необходима в изпълнение на неговите функции по настоящия Договор и такива други документи, каквито счита за желателни.

ЧЛЕН 11

Председател и заместник-председател на Съвета

(1) Съветът избира, за всяка кафена година, председател и първи, втори и трети заместник-председател, които не получават възнаграждение от Организацията. 

(2) По правило, председателят и първият заместник-председател и двамата се избират или измежду представителите на Членовете-износители или измежду представителите на Членовете-вносители, а вторият и третият заместник-председател се избират измежду представителите на другата категория Членове. Тези длъжности се редуват всяка кафена година между двете категории Членове.
(3) Нито председателят, нито който и да е заместник-председател, действащ като председател, имат правото да гласуват. В този случай нейният или неговият заместник упражняват правото на глас на Члена.
ЧЛЕН 12

Заседания на Съвета

(1) По правило, Съветът провежда редовни заседания два пъти годишно. Той може да провежда специални заседания, ако вземе такова решение. По искане на Изпълнителния комитет, на които и да са пет Члена или на Член или Членове, имащи най-малко 200 гласа, могат да се провеждат и специални заседания. Уведомлението за заседанието се изпраща минимум 30 дни предварително, освен при спешни случаи, когато уведомлението трябва да се изпращи минимум 10 дни предварително.
(2) Заседанията се провеждат в седалището на Организацията, освен ако Съветът не реши друго с разпределено мнозинство от две трети от гласовете. Ако Член покани Съвета за среща на негова територия и Съветът приеме, допълнителните разходи за тази Организация, над тези, които се правят когато заседанието се провежда в седалището, са за сметка на този Член.
(3) Съветът може да покани всяка държава, която не е член, или която и да е организация, посочена в член 16, да присъства като наблюдател по време на неговите заседания. В случай че поканата бъде приета, съответната държава или организация изпраща писмено известие в този смисъл до председателя. Ако пожелае, в това известие тя може да поиска разрешение да направи изявления пред Съвета.
(4) Изискваният кворум за вземане на решение по време на заседание на Съвета е присъствието на повече от половината от Членовете-износители и Членовете-вносители, имащи съответно най-малко две трети от гласовете на всяка категория. Ако при откриването на заседание на Съвета или на пленарно заседание не е налице кворум, председателят отлага откриването на заседанието с минимум два часа. Ако в края на този нов час все още няма кворум, председателят може да отложи откриването на заседанието с още два допълнителни часа. Ако в края на това ново отлагане все още няма кворум, кворумът за вземане на решения става присъствието на повече от половината от Членовете-износители и Членовете-вносители, имащо съответно най-малко половината от гласовете на всяка категория. Представителството в съответствие с алинея (2) на член 14 се счита за присъствие.
ЧЛЕН 13

Гласове 

(1) Членовете-износители заедно притежават 1 000 гласа и Членовете-вносители заедно притежават 1 000 гласа, разпределени в рамките на всяка категория Член – тоест, Членовете-износители и Членовете-вносители, съответно – както е посочено в следващите алинеи на този член.
(2) Всеки Член има пет основни гласа.
(3) Оставащите гласове на Членовете-износители се разделят между тези Членове, пропорционално на средния обем на техния съответен износ на кафе до всички дестинации в предходните четири календарни години.

(4) Оставащите гласове на Членовете-вносители се разделят между тези Членове, пропорционално на средния обем на техния съответен внос на кафе в предходните четири календарни години.

(5) Разпределението на гласовете се определя от Съвета в съответствие с разпоредбите на настоящия Член в началото на всяка кафена година и остава в сила през тази година, освен както е посочено в алинея (6) от този член.

(6) Съветът извършва преразпределянето на гласовете в съответствие с разпоредбите на този член, винаги когато има промяна в членството в Организацията или правата на глас на Члена са били временно преустановени или повторно придобити съгласно разпоредбите на член 25 или 42.
(7) Никой Член не може да притежава повече от 400 гласа.
(8) Не може да има разделяне на глас.

ЧЛЕН 14

Процедура за гласуване на Съвета

(1) Всеки Член има право да упражни правата на глас, които притежава, и няма право да разделя гласовете си. Всеки Член, обаче, може да гласува по различен начин с всички гласове, които притежава съгласно разпоредбите на алинея (2) от този член.
(2) Всеки Член-износител може да упълномощи всеки друг Член-износител, и всеки Член-вносител може да упълномощи всеки друг Член-вносител, да представлява неговите интереси и да упражнява неговото право на глас по време на всяко заседание или заседания на Съвета. В този случай ограничението, предвидено в алинея (7) на член 13, не се прилага.
ЧЛЕН 15
Решения на Съвета

(1) Всички решения на Съвета се вземат, и всички препоръки се правят, с разпределено обикновено мнозинство от гласовете, освен ако не е посочено друго в настоящия Договор.
(2) Във връзка с всяко решение на Съвета, което съгласно разпоредбите на настоящия Договор изисква разпределено мнозинство от две трети от гласовете, се прилага следната процедура:
(а) ако разпределеното мнозинство от две трети от гласовете не е получено поради отрицателен вот на трима или по-малко от Членовете-износители или трима или по-малко от Членовете-вносители, предложението, ако Съветът реши това с мнозинство от присъстващите Членове и с разпределено обикновено мнозинство от гласовете, може да бъде внесено за повторно гласуване в рамките на 48 часа;
(б) ако отново не бъде постигнато разпределено мнозинство от две трети от гласовете, поради отрицателен вот на двама или по-малко от Членовете-износители или двама или по-малко от Членовете-вносители, предложението, ако Съветът реши това с мнозинство от присъстващите Членове и с разпределено обикновено мнозинство от гласовете, може да бъде внесено за повторно гласуване в рамките на 24 часа;

(в) ако отново не бъде постигнато разпределено мнозинство от две трети от гласовете, поради отрицателен вот на един Член-износител или един Член-вносител, предложението се счита прието; и

(г) ако Съветът не направи предложение за допълнително гласуване, то се счита за отхвърлено. 
(3) Членовете се задължават да приемат като обвързващи всички решения на Съвета съгласно разпоредбите на настоящия Договор.

ЧЛЕН 16

Сътрудничество с други организации

(1) Съветът може да създаде организация за провеждане на консултации и сътрудничество с Организацията на обединените нации и нейните специализирани агенции, както и с други подходящи междуправителствени организации. Той ползва изцяло удобствата на Общия фонд за суровините и останалите източници на финансиране. Тези ангажименти могат да включват финансови ангажименти, които Съветът счита за подходящи за постигане на целите на настоящия Договор. Във връзка с изпълнението обаче на всеки проект по реда на такива ангажименти, Организацията не може да поема никакви финансови задължения за гаранции, предоставени от отделните Членове или техни предприятия. Никой Член не носи отговорност по причина на своето членство в Организацията за каквото и да е задължение, произтичащо от вземането на заем или отпускането на заем от който и да е друг Член или предприятие във връзка с тези проекти.
(2) Когато е възможно, Организацията също може да събира от Членове, не-членове и от донорски и други агенции, информация по проекти за развитие и програми, фокусиращи се върху сектора на кафето. Когато е уместно и със съгласието на засегнатите страни, Организацията може да прави тази информация достъпна за подобни други организации, както и за Членове.
ГЛАВА VІІ – ИЗПЪЛНИТЕЛЕН КОМИТЕТ
ЧЛЕН 17

Състав и заседания на Изпълнителния комитет
(1) Изпълнителният комитет се състои от осем Члена-износители и осем Члена-вносители, избирани за всяка кафена година, в съответствие с разпоредбите на член 18. Членовете, представени в Изпълнителния съвет могат да бъдат преизбирани. 

(2) Всеки Член, представен в Изпълнителния комитет, определя един представител и, ако пожелае това, един или повече заместници. Всеки Член, представен в Изпълнителния комитет, може да посочи и един или повече съветници към своя представител или заместници. 
(3) Изпълнителният комитет има председател и заместник-председател, които се избират от Съвета за всяка кафена година и могат да бъдат преизбирани. Тези длъжностни лица не получават възнаграждение от Организацията. Нито председателят или заместник-председателят, действащ като председател, имат право на глас по време на заседанията на Изпълнителния комитет. В този случай неговият или нейният заместник упражняват правото на глас на Члена. По правило, председателят и заместник-председателят за всяка година се избират измежду представителите на същата категория членство.
(4) Изпълнителният комитет провежда заседанията си в седалището на Организацията, но може да се срещне и навсякъде другаде, ако Съветът вземе такова решение с разпределено мнозинство от две трети от гласовете. В случай на приемане от Съвета на покана от Член да бъде домакин на заседанието на Изпълнителния комитет, разпоредбите на алинея (2) на член 12 за заседанията на Съвета се прилагат и в този случай.
(5) Изискваният кворум за вземане на решение по време на заседание на Изпълнителния комитет е присъствието на повече от половината от Членовете-износители и Членовете-вносители, избрани в Изпълнителния съвет, имащи съответно най-малко две трети от гласовете на всяка категория. Ако при откриването на заседание на Изпълнителния комитет не е налице кворум, председателят отлага откриването на заседанието с минимум два часа. Ако в края на този нов час все още няма кворум, председателят може да отложи откриването на заседанието с още два допълнителни часа. Ако в края на това ново отлагане все още няма кворум, кворумът за вземане на решения става присъствието на повече от половината от Членовете-износители и Членовете-вносители, избрани в Изпълнителния комитет, имащи съответно най-малко половината от гласовете на всяка категория. 

ЧЛЕН 18

Избор на Изпълнителен комитет
(1) Членовете-износители и Членовете-вносители на Изпълнителния комитет се избират в Съвета съответно от Членовете-износители и Членовете-вносители на Организацията. Изборът в рамките на всяка категория се провежда в съответствие с разпоредбите на следващите алинеи от този член.
(2) Всеки член гласува за един кандидат с всички гласове, на които има право съгласно разпоредбите на член 13. Член може да гласува за друг кандидат с всички гласове, които притежава съгласно разпоредбите на алинея (2) от член 14.
(3) Избират се осемте кандидата, получили най-голям брой гласове; никой кандидат обаче не е  избиран на първо гласуване, освен ако не получи минимум 75 гласа.
(4) Ако съгласно разпоредбите на алинея (3) от този член, на първо гласуване бъдат избрани по-малко от осем кандидата, ще се проведе балотаж, в който само Членовете, които не са гласували за никой от избраните кандидати, ще имат право на гласуване. При всяко следващо гласуване, минимално необходимият брой гласове за избор се намалява последователно с пет, до момента в който бъдат избрани осемте кандидата. 
(5) Всеки Член, който не е гласувал за никой от избраните Членове, може да прехвърли своите гласове на един от тях, предмет на разпоредбите на параграфи (6) и (7) на този Член.
(6) Счита се, че един член е получил броя гласове, подадени за него, когато е бил избран, и в допълнение, броя на гласовете, които са му прехвърлени, при условие че общият брой гласове не може да превиши 499 за всеки избран Член.
(7) Ако гласовете, за които са счита, че са били получени от избран Член, превиши 499, Членовете, които са гласували за, или които са прехвърлили своите гласове на, този избран Член, следва да уредят помежду си един или повече от тях да оттегли своите гласове за този Член и да ги прехвърли, или да ги прехвърли отново, на друг избран Член, така че гласовете, получени от всеки избран Член да не превишава ограничението от 499.
ЧЛЕН 19

Компетентност на Изпълнителния комитет
(1) Изпълнителният комитет носи отговорност пред и работи под общото ръководство на Съвета.
(2) Съветът може, с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, да делегира на Изпълнителния комитет упражняването на всякакви или на всички от неговите правомощия, различни от следните:

(а) утвърждаване на Административен бюджет и определяне на вноските съгласно разпоредбите на член 24;
(б) временно отнемане на правата на глас на Член съгласно разпоредбите на член 42;

(в) решения по спорове съгласно разпоредбите на член 42;

(г) установяване на условия за присъединяване съгласно разпоредбите на член 46;

(д) решение за изключване на Член съгласно разпоредбите на член 50;

(е) решение за водене на преговори по нов договор съгласно разпоредбите на член 32 или удължаване, или прекратяване, на настоящия Договор съгласно разпоредбите на член 52; и

(ж) препоръка за промени към Членовете съгласно разпоредбите на член 53.

(3) Съветът може по всяко време, с разпределено обикновено мнозинство от гласовете, да отнеме всякакви правомощия, които са били делегирани на Изпълнителния комитет. 
(4) Изпълнителният комитет проверява проекта на Административен бюджет, представен от Изпълнителния директор, и го предава на Съвета с препоръки за утвърждаване, разработва годишен план за работа на Организацията, взема решение по административни и финансови въпроси относно функционирането на Организацията, различни от въпросите, които са запазени за Съвета съгласно условията на алинея (2) от този Член, и проверява проектите и програмите по въпроси на кафето, които трябва да бъдат представени на Съвета за утвърждаване. Изпълнителният комитет се отчита пред Съвета. Решенията на Изпълнителния комитет влизат в сила, ако не бъде получено възражение от Член на Съвета в рамките на пет работни дни от доклада на Изпълнителния комитет до Съвета, или в рамките на пет работни дни от пускането в обръщение на резюме на решенията, достигнати от Изпълнителния комитет, ако Съветът не е планирал заседание през същия месец като Изпълнителния комитет. Независимо от това, всички Членове имат правото на обжалване пред Съвета срещу всяко решение на Изпълнителния комитет.
(5) Изпълнителният комитет може да сформира всякакви комитети или работни групи, които счита за необходими.  

ЧЛЕН 20

Процедура за гласуване на Изпълнителен комитет
(1) Всеки Член на Изпълнителния комитет има право да упражни броя на гласовете, получени от него съгласно разпоредбите на параграфи (6) и (7) на член 18. Не се допуска гласуване чрез пълномощник. Член на Изпълнителния комитет няма право да разделя гласовете си.

(2) Всяко решение, взето от Изпълнителния комитет, изисква същото мнозинство, каквото би се изисквало, ако това решение трябваше да се вземе от Съвета.

ГЛАВА VІІІ – ЧАСТЕН СЕКТОР НА КАФЕТО
ЧЛЕН 21
Световна конференция за кафето
(1) Съветът създава организация за провеждането, на подходящи интервали, на Световна конференция за кафето (наричана оттук нататък „Конференцията”), която включва Членове-износители и Членове-вносители, представители на частния сектор и други заинтересовани участници, включително участници от държави, които не са членки. Съветът, в координация с председателя на Конференцията, гарантира, че Конференцията допринася да изпълнението на целите на настоящия Договор. 
(2) Конференцията има председател, който не получава възнаграждение от Организацията. Председателят се назначава от съвета за съответния период и се поканва да присъства по време на заседанията на Съвета като наблюдател. 
(3) Съветът взема решение за формата, заглавието, предмета и времето на провеждане на Конференцията, след консултация с Консултативния съвет на частния сектор. Конференцията се провежда в седалището на Организацията по време на заседание на Съвета. Ако Съветът вземе решение да приеме покана от Член за провеждане на заседанието на негова територия, Конференцията също може да бъде проведена на тази територия, в който случай допълнителните разходи за съответната Организация над тези, които биха били направени, ако заседанието се провеждаше в седалището на Организацията, са за сметка на държавата-домакин на заседанието. 

(4) Освен ако Съветът не реши друго с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, Конференцията се самофинансира.
(5) Председателят на Конференцията докладва заключенията от всяко заседание на Съвета.

ЧЛЕН 22

Консултативен комитет на частния сектор

(1) Консултативният комитет на частния сектор (наричан оттук нататък „ККЧС”) е консултативен орган, който може да отправя препоръки, по искане на Съвета и може да покани Съвета да разгледа въпроси, свързани с настоящия Договор.
(2) ККЧС се състои от осем представители на частния сектор от държавите-износителки и осем представители на частния сектор от държавите-вносителки.

(3) Членове на ККЧС са представители на асоциации или органи, определяни от Съвета на всеки две кафени години, и могат да бъдат преизбирани. Правейки това Съветът полага усилия в рамките на възможното да определи:
(а) две асоциации за кафето от частния сектор или органи от държавите-износителки или регионите, представляващи всеки четири групи по кафето, за предпочитане представляващи както отглеждащите кафе, така и износителите, заедно с един или повече заместници за всеки представител; и

(б) осем асоциации за кафето от частния сектор или органи от държавите-вносители, независимо дали са Членове или не, за предпочитане представляващи както вносителите, така и занимаващите се с печене на кафе, заедно с един или повече заместници за всеки представител.

(4) Всеки член на ККЧС може да определи един или повече съветници. 

(5) ККЧС има председател и заместник-председател, избирани измежду неговите членове за период от една година. Титулярите на тези функции могат да бъдат преизбирани. Председателят и заместник-председателят не получават възнаграждение от Организацията. Председателят е поканен да присъства на заседанията на Съвета в качеството на наблюдател. 

(6) ККЧС провежда заседанията си в седалището на Организацията по време на редовно заседание на Съвета. Ако Съветът вземе решение да приеме покана от Член за провеждане на заседанието на негова територия, ККЧС също може да проведе заседанието си на тази територия, в който случай допълнителните разходи за съответната Организация над тези, които биха били направени, ако заседанието се провеждаше по седалище на Организацията, са за сметка на държавата-домакин на заседанието. 

(7) ККЧС може да провежда специални заседания, предмет на утвърждаване от Съвета.

(8) ККЧС докладва редовно на Съвета.

(9) ККЧС създава свои собствени процедурни правила в съответствие с разпоредбите на настоящия Договор.

ГЛАВА ІХ – ФИНАНСИ

ЧЛЕН 23

Финанси

(1) Разходите за делегации в Съвета, представители на Изпълнителния комитет и представители на всеки от комитетите на Съвета или на Изпълнителния комитет, се покриват от държавата, която представляват.
(2) Останалите разходи, необходими за администрирането на настоящия Договор, се покриват от годишните вноски на Членовете, определени в съответствие с разпоредбите на член 24, заедно с приходи от продажбите на специфични услуги на Членовете и продажбата на информация и проучвания, изготвени съгласно разпоредбите на членове 29 и 31. 
(3) Финансовата година за Организацията съвпада с кафената година.

ЧЛЕН 24

Утвърждаване на Административен бюджет и определяне на вноските

(1) През втората половина на всяка финансова година, Съветът одобрява Административния бюджет на Организацията за следващата финансова година и определя вноските на всеки Член в този Бюджет. Проектът на Административен бюджет се изготвя от Изпълнителния директор под надзора на Изпълнителния комитет, в съответствие с разпоредбите на алинея (4) на член 19.
(2) Вноската на всеки Член в Административния бюджет за всяка финансова година е пропорционална на броя на неговите гласове в момента, в който се одобрява Административния бюджет за тази финансова година, спрямо общия брой гласове на всички Членове. Ако обаче в началото на финансовата година, за която се определят вноските има някаква промяна в разпределението на гласовете сред Членовете в съответствие с разпоредбите на алинея (5) на член 13, тези вноски трябва да бъдат съответно коригирани за тази година. При определянето на вноските, гласовете на всеки Член се изчисляват без да се взема предвид временното отнемане на права на глас на който и да е Член или всякакво преразпределяне на гласовете, произтичащо от това.
(3) Първоначалната вноска от всеки Член, присъединяващ се към Организацията след влизането в сила на настоящия Договор, се определя от съвета въз основа на броя на гласовете, които ще има този Член и оставащия период от текущата финансова година, като определената за другите Членове вноска за текущата финансова година не се променя.
ЧЛЕН 25

Плащане на вноски

(1) Вноските в Административния бюджет за всяка финансова година подлежат на плащане в свободно конвертируема валута и са дължими от първия ден на финансовата година.
(2) Ако някой Член не плати пълната си вноска в Административния бюджет в рамките на шест месеца от датата, на която тази вноска се дължи, неговото право да бъде избиран в Изпълнителния комитет и правото му да упражнява гласовете си в Изпълнителния комитет се отнемат временно до пълното плащане на дължимата от него вноска. Този Член обаче, освен ако Съветът не реши друго с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, не се лишава от което и да е от другите му права, нито се освобождава от което и да е от задълженията му по настоящия Договор. 
(3) Всеки Член, чиито права на глас са били отнети временно или съгласно разпоредбите на алинея (2) от този член, или съгласно разпоредбите на член 42, независимо от това остава отговорен за плащането на своята вноска. 

ЧЛЕН 26

Финансови отговорности 
(1) Организацията, функционираща както е посочено в алинея (3) на член 7, няма право да поема каквото и да е задължение извън обхвата на настоящия Договор, нито следва да се разглежда като упълномощена от Членовете да направи това; в частност, тя няма право да взема в заем парични средства. При упражняването на компетенциите си да сключва договори, Организацията включва в своите договори условията на този член по такъв начин, че да ги направи достояние на другите страни, сключващи договорите с Организацията, но какъвто и да е пропуск да включи тези условия, нито обезсилват договора, нито означават, че Организацията е превишила правомощията си.
(2) Отговорността на Члена е ограничена до обхвата на неговите задължения по отношение на вноските, специално определени в настоящия Договор. Счита се, че трети лица, работещи с Организацията, са уведомени за разпоредбите на настоящия Договор относно финансовите отговорности на Членовете.
ЧЛЕН 27

Одит и публикуване на отчетите

Веднага след като е възможно, но не по-късно от шест месеца след приключването на всяка финансова година, трябва да бъде изготвен одитиран от независим одитор отчет за активите, пасивите, приходите и разходите на Организацията през финансовата година. Този отчет се представя на Съвета за утвърждаване по време на най-ранното му предстоящо заседание.  
ГЛАВА Х – ИЗПЪЛНИТЕЛЕН ДИРЕКТОР И ПЕРСОНАЛ

ЧЛЕН 28
Изпълнителен директор и персонал
(1) Съветът назначава Изпълнителния директор. Условията за назначаване на Изпълнителния директор се определят от Съвета и трябва да съответстват на тези, прилагани към подобни длъжностни лица от сходни междуправителствени организации.
(2) Изпълнителният директор началник на всички административни служби на Организацията и носи отговорност за изпълнението на всякакви задължения, които са му прехвърлени, при администрирането на настоящия Договор.
(3) Изпълнителният директор назначава персонал в съответствие с правилниците, създадени от Съвета.

(4) Нито Изпълнителният директор, нито който и да е член на персонала, трябва да имат какъвто и да е финансов интерес в кафената индустрия, търговията с кафе или превоза на кафе.
(5) При изпълнението на техните задължения, Изпълнителният директор и персоналът нито трябва да търсят, нито да получават, инструкции от който и да е Член или от който и да е външен за Организацията орган.  Те следва да се въздържат от всякакво действие, което би могло да се отрази на позицията им на международни длъжностни лица, отговорни единствено пред Организацията. Всеки Член се задължава да уважава изключително международния характер на отговорностите на Изпълнителния директор и персонала, и да не прави опит да им влияе при упражняването на техните отговорности.
ГЛАВА ХІ – ИНФОРМАЦИЯ, ПРОУЧВАНИЯ И ИЗСЛЕДВАНИЯ

ЧЛЕН 29

Информация 
(1) Организацията действа като център за събиране, обмен и публикуване на:
(а) статистическа информация за световното производство, цени, износ, внос и реекспорт, разпределението и потреблението на кафе; и

(б) доколкото се счита за уместно, техническа информация за култивирането, обработката и употребата на кафе.

(2) Съветът може да поиска от Членовете да предоставят такава информация, каквато сметне за необходима за своята дейност, включително редовни статистически отчети за производството на кафе, производствените тенденции, износ, внос и реекспорт, дистрибуция, потребление, запаси, цени и данъчно облагане, но няма да бъде публикувана информация, която би могла да служи за идентифициране на дейностите на лицата или дружествата, които произвеждат, обработват или се занимават с маркетинг на кафе. Членовете, доколкото е възможно, предоставят исканата информация в такава детайлност, срокове, точност и начин, които са практически възможни.  
(3) Съветът установява система от индикативни цени, която позволява публикуването на комбинирана индикативна цена за деня, която трябва да отразява действителните пазарни условия.
(4) Ако даден Член не предостави, или счита за трудно да предоставя в рамките на разумен срок, статистическите данни или друга информация, поискани от Съвета за надлежното функциониране на Организацията, Съветът може да поиска от този Член да обясни причините за неизпълнението. Ако се установи, че е необходима техническа помощ по въпроса, Съветът може да предприеме необходимите действия. 

ЧЛЕН 30

Сертификати за произход
(1) За да улесни събирането на статистически данни относно международната търговия с кафе и да потвърди количествата кафе, които се изнасят от всеки Член-износител, Организацията създава система от Сертификати за произход, подчинена на правила, одобрени от Съвета.
(2) Всеки износ на кафе от Член-износител трябва да бъде придружен от валиден Сертификат за произход. Сертификатите за произход се издават от квалифицирана агенция, избрана от Члена и одобрена от Организацията, в съответствие с правилата, установени от Съвета.
(3) Всеки Член-износител уведомява Организацията за правителствената или неправителствената агенция, която ще изпълнява функциите, посочени в алинея (2) от този член. Организацията трябва изрично да одобри неправителствена агенция в съответствие с правилата, одобрени от Съвета.
(4) Член-износител, като изключение и при наличието на основателна причина, може да внесе за утвърждаване от Съвета искане да му бъде разрешено да прехвърли данни, съдържащи се в Сертификатите за произход относно неговия износ на кафе, на Организацията при използването на алтернативен метод.
ЧЛЕН 31

Проучвания и изследвания

(1) Организацията насърчава изготвянето на проучвания и изследвания относно икономиката на производството и дистрибуцията на кафе, влиянието на правителствените мерки в държавите-производителки и държавите-потребителки върху производството и потреблението на кафе, и възможностите за разширяване на потреблението на кафе за традиционна и възможна нова употреба. 

(2) За да изпълни разпоредбите на алинея (1) от настоящия Член, По време на своята втора редовна сесия за всяка кафена година, Съветът приема проект на годишна работна програма за проучвания и изследвания, с очакванията по отношение на необходимите ресурси, изготвена от Изпълнителния директор.

(3) Съветът може да одобри предприемането от страна на Организацията на проучвания и изследвания, които да бъдат извършвани съвместно и в сътрудничество с други организации и институции. В тези случаи, Изпълнителният директор представя на Съвета подробен отчет за изискванията към ресурсите от Организацията и от съдружника или съдружниците, участващи в проекта.
(4) Проучванията и изследванията, които ще бъдат насърчавани от Организацията съгласно разпоредбите на настоящия член, се финансират от ресурсите, включени в Административния бюджет, изготвен в съответствие с разпоредбите на алинея (1) на член 24, и се извършват от членовете на персонала на Организацията и консултанти, когато е необходимо.
ГЛАВА ХІІ – ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

ЧЛЕН 32

Изготвяне на нов Договор
(1) Съветът може да проучи възможността за договаряне на нов Международен договор за кафето.
(2) За да изпълни тази разпоредба, Съветът трябва да провери напредъка, постигнат от Организацията при постигане на целите на настоящия Договор, както е посочено в член 1. 

ЧЛЕН 33

Премахване на пречките пред потреблението
(1) Членовете признават, че е от изключителната важност  постигането на възможно най-голямо увеличение на потреблението на кафе, по възможно най-бързия начин, и по-конкретно посредством прогресивно премахване на всякакви пречки, които могат да попречат на това увеличение. 
(2) Членовете приемат, че понастоящем са налице действителни мерки, които могат в по-голяма или по-малка степен да попречат на увеличението на потреблението на кафе, по-конкретно:
(а) мерки по вноса, приложими към кафето, включително преференциални и други тарифи, квоти, дейности на държавни монополи и официални изкупвателни агенции, както и други административни правила и търговски практики;
(б) мерки по износа, отнасящи се до преки или косвени субсидии и други административни правила и търговски практики; и
(в) отделни вътрешни условия за търговия и местни и регионални нормативни и административни разпоредби, които могат да окажат влияние върху потреблението.

(3) Като имат предвид целите, посочени по-горе, и разпоредбите на алинея (4) от този член, Членовете полагат усилия за постигане намаляване на митата, приложими към кафето, или предприемат други действия за премахване на пречките пред увеличеното потребление. 
(4) Като имат предвид взаимните си интереси, Членовете се задължават да търсят начини и средства, с които пречките пред увеличената търговия и потребление, посочени в алинея (2) от този член, да могат да бъдат прогресивно намалени и евентуално, елиминирани, или с които ефектите от тези пречки да могат да бъдат значително смекчени. 
(5) Като вземат предвид всякакви ангажименти, поети съгласно разпоредбите на алинея (4) от настоящия член, Членовете информират ежегодно Съвета за всички мерки, които са въвели с оглед изпълнението на разпоредбите на този член.
(6) Изпълнителният директор изготвя периодично проучване за пречките пред потреблението, което се  преглжда  от Съвета. 
(7) Съветът може, за да способства за целите на този член, да отправи препоръки до Членовете, които трябва да докладват възможно най-скоро на Съвета какви са мерките, въведени от тях с оглед на изпълнението на тези препоръки.
ЧЛЕН 34

Популяризиране 
(1) Членовете признават необходимостта от популяризиране, насърчаване и повишаване потреблението на кафе, и полагат усилия за поощряване на дейностите, предприемани в тази връзка.
(2) Комисията по промоционалните дейности, която се състои от всички Членове на Организацията, популяризира потреблението на кафе с подходящи дейности, включително информационни кампании, проучвания и изследвания, свързани с потреблението на кафе. 
(3) Тези промоционални дейности ще бъдат финансирани със средства, които могат да бъдат дадени от Членове, не-членове, други организации и частния сектор, на заседания на Комисията по промоционалните дейности.
(4) Със средства от доброволни вноски от Членове, не-членове, други организации и частния сектор, могат да бъдат финансирани и специални промоционални проекти.
(5) Съветът създава отделни сметки за целите на алинеи (3) и (4) от този член.
(6) Комисията по промоционалните дейности създава свои собствени процедурни правила, както и съответните правилници за участието на нечленове, други организации и частния сектор, съответстващи на разпоредбите на настоящия Договор. Тя докладва редовно пред Съвета.
ЧЛЕН 35

Мерки, свързани с обработено кафе
Членовете признават потребността на развиващите се държави да разширят базата за своите икономики посредством, inter alia, индустриализация и износ на произведени продукти, включително обработката на кафе и износ на обработено кафе, както е посочено в под-алинеи (г), (д), (е) и (ж) на алинея (1) на член 2. В тази връзка, Членовете избягват въвеждането на правителствени мерки, които биха довели до нарушаване на кафения сектор на други Членове. Членовете се насърчават да се консултират относно въвеждането на всякакви такива мерки, за които би могло да се счита, че са свързани с подобен риск. Ако тези консултации не доведат до взаимно приемливо решение, страните могат да се обърнат към процедурите, регламентирани в членове 41 и 42. 
ЧЛЕН 36

Смеси и заместители
(1) Членовете не трябва да поддържат никакви разпоредби, изискващи смесването, обработката или използването на други продукти с кафе за търговска реализация като кафе. Членовете полагат усилия да забранят продажбата и рекламирането на продукти под наименованието кафе, ако тези продукти съдържат като суровина по-малко от еквивалента на 95 процента зелено кафе. 
(2) Съветът може да поиска от всеки Член да предприеме стъпките, необходими за гарантиране съблюдаването на разпоредбите на този член.
(3) Изпълнителният директор предава на Съвета периодични доклади за изпълнението на разпоредбите на този Член.
ЧЛЕН 37

Консултации и сътрудничество с неправителствени организации
Без това да е в ущърб на разпоредбите на членове 16, 21 и 22, Организацията поддържа връзки с подходящи неправителствени организации, които са свързани с международната търговия с кафе и с експерти по въпроси на кафето.

ЧЛЕН 38

Установени канали за търговия с кафе
Членовете извършват своите дейности в рамките на настоящия Договор, по начин, който съответства на установените търговски канали, и се въздържат от дискриминационни практики за продажба. При извършването на тези дейности, те полагат усилия за отчитане по най-добрия начин на законните интереси на търговията с кафе и индустрията.
ЧЛЕН 39

Стабилна икономика на кафето
Членовете обръщат надлежно внимание на стабилното управление на ресурсите от кафе и тяхната обработка, като не забравят принципите и целите на стабилното развитие, съдържащи се в Дневен ред 21, договорен по време на Конференцията по околната среда и развитието на Организацията на обединените нации, проведена в Рио де Жанейро през 1992 г.
ЧЛЕН 40

Стандарт на живот и условия на труд
Членовете обръщат внимание на подобряването на стандарта на живот и условията за труд на населението, ангажирано в сектора на кафето, който да съответства техния етап на развитие, като имат предвид международно признатите принципи по тези въпроси. Нещо повече, Членовете се съгласяват, че стандартите за труд не трябва да бъдат използвани за протекционистични търговски цели.
ГЛАВА ХІІІ – КОНСУЛТАЦИИ, СПОРОВЕ И ЖАЛБИ

ЧЛЕН 41

Консултации 
Всеки Член подхожда внимателно и с надлежна грижа по отношение на, и дава подходяща възможност за, провеждане на консултации по молба, направена от друг Член във връзка с всеки въпрос, свързан с настоящия Договор. В хода на тази консултация, при поискване от която и да е от страните и със съгласието на другата страна, Изпълнителният директор създава независим екип, който трябва да предостави своите услуги с оглед на помиряване на страните. Разходите за този екип не се таксуват на Организацията. Ако дадена страна не се съгласи със създаването на екип от Изпълнителния директор или ако консултацията не доведе до решение, въпросът може да бъде отнесен към Съвета в съответствие с разпоредбите на Член 42. Ако консултацията не доведе до решение, това трябва да бъде докладвано на Изпълнителния директор, който трябва да разпространи доклада до всички Членове. 
ЧЛЕН 42

Спорове и жалби
(1) Всеки спор относно тълкуванието или прилагането на настоящия Договор, който не е уреден по пътя на преговорите, по искане на който и да е Член – страна по спора, може да бъде отнесен до Съвета за решение.
(2) При всички случаи, когато даден спор бъде отнесен до Съвета съгласно разпоредбите на алинея (1) от този член, мнозинството от Членовете или Членовете, притежаващи не по-малко от една трета от всички гласове, могат да поискат от Съвета, след дискусия, да потърси мнението на консултативната група, посочена в алинея (3) от този член, по въпросите - предмет на спора, преди да предостави решението си.
(3) (а) Освен ако Съветът не реши единодушно друго, консултативната група се състои от:
(i) две лица, едното с обширен опит по въпросите, предмет на спора, а другото авторитетен и опитен юрист, избрани от Членовете-износители;
(ii) две такива лица, избрани от Членовете-вносители; и
(iii) председател, избран единодушно от четирите лица, избрани съгласно разпоредбите на под-алинеи (i) и (ii) или, ако те не успеят да постигнат съгласие, от председателя на Съвета.
(б) Лицата от държави, чиито Правителства са Договарящи се страни по настоящия Договор, имат право да бъдат включени в консултативната група.

(в) Членовете на  консултативната група, действат в лично качество и без инструкции от което и да е Правителство.

(г) Разходите на консултативната група се покриват от Организацията.
(4) Мнението на консултативната група и причините за него се предават на Съвета, който, след като вземе предвид цялата уместна информация, взема решение по спора.
(5) Съветът излиза с решение по всеки спор, който е отнесен пред него, в рамките на шест месеца от предаването на спора за разглеждане от негова страна.
(6) Всяка жалба, че някой Член не е изпълнил задълженията си по настоящия Договор, по искане на Члена, който я е направил, се отнася до Съвета за вземане на решение по въпроса.
(7) Никой Член не може да бъде признат за нарушил своите задължения по настоящия Договор, освен чрез решение, прието с разпределено обикновено мнозинство от гласовете. Всяка констатация, че даден Член е в нарушение на задълженията си по настоящия Договор, следва да определи характера на нарушението. 
(8) Ако Съветът установи, че даден Член е в нарушение на своите задължения по настоящия Договор, той може, без това да бъде в ущърб на останалите мерки за прилагане, регламентирани в други членове на настоящия Договор, с разпределено мнозинство от две трети на гласовете, да отнеме временно правата на глас на този Член в Съвета, както и правото му да упражнява тези гласове в Изпълнителния комитет, до момента, в който изпълни задълженията си, или Съветът може да вземе решение да изключи този Член от Организацията съгласно разпоредбите на член 50.

(9) Всеки Член може да потърси предварителното мнение на Изпълнителния комитет по въпроса на спора или жалбата, преди въпросът да бъде обсъден със Съвета.
ГЛАВА ХІV – ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

ЧЛЕН 43

Подписване 
Настоящият Договор е отворен за подписване в седалището на Организацията на обединените нации от 1 ноември 2000 г. до, и включително, 25 септември 2001 г. от Договарящите се страни по Международния договор за кафето от 1994 г. или Международния договор за кафето от  1994 г. както е разширен, и Правителствата, поканени за заседанието на Международния съвет за кафето, по време на което е бил договорен настоящия Договор.
ЧЛЕН 44

Ратификация, приемане или утвърждаване
(1) Настоящият договор е предмет на ратификация, приемане или утвърждаване от подписващите Правителства в съответствие с техните конституционни процедури.
(2) Освен както е посочено в член 45, инструментите за ратификация, приемане или утвърждаване се внасят при Генералния секретар на Организацията на обединените нации не по-късно от 25 септември 2001 г. Съветът обаче може да вземе решение да удължи времето за внасяне на инструменти от страна на подписващите Правителства, които не са в състояние да ги внесат до определената дата. Тези решения се предават от Съвета на Генералния секретар на Организацията на обединените нации.
ЧЛЕН 45

Влизане в сила
(1) Настоящият Договор влиза в сила окончателно на 1 октомври 2001 г., ако до тази дата Правителствата, представляващи най-малко 15 Членове-износители, притежаващи минимум 70 процента от гласовете на Членовете-износители, и най-малко 10 Членове-вносители, притежаващи минимум 70 процента от гласовете от Членовете-вносители, изчислени към 25 септември 2001 г., без референция към възможно временно отнемане на права съгласно условията на членове 25 и 42, са депозирали инструменти за ратификация, приемане или утвърждаване. Като алтернатива, той влиза в сила окончателно във всеки един момент след 1 октомври 2001 г., ако е в сила временно съгласно разпоредбите на алинея (2) от този член и тези процентни изисквания са удовлетворени чрез внасянето на инструменти за ратификация, приемане или утвърждаване.
(2) Настоящият Договор може да влезе в сила временно на 1 октомври 2001 г. За тази цел, уведомлението от подписващо Правителство или от която и да е друга Договаряща се страна по Международния договор за кафето от 1994 г., както е разширен, съдържащо ангажимента за временно прилагане на този нов Договор, в съответствие с неговите/нейните закони и правилници и в очакване на ратификация, приемане или утвърждаване в съответствие с неговите/нейните конституционни разпоредби колкото е възможно по-скоро, което е получено от Генералния секретар на Организацията на обединените нации не по-късно от 25 септември 2001 г., се счита равностойно по ефект по отношение на инструмент за ратификация, приемане или утвърждаване. Правителство, което се задължава да прилага настоящия Договор под условие, в съответствие със своите закони и правилници, в очакване внасянето на инструмент за ратификация, приемане или утвърждаване, се счита за Страна под условие по този Договор до момента, в който внесе инструмента за ратификация, приемане или утвърждаване, или до, и включително, 30 юни 2002 г., която от двете дати настъпи по-рано. Съветът може да удължи времето, в което Правителството, прилагащо настоящия Договор временно, може да внесе своя инструмент за ратификация, приемане или утвърждаване.
(3) Ако настоящият Договор не влезе в сила окончателно или временно на 1 октомври 2001 г. съгласно разпоредбите на алинея (1) или (2) от този член, тези Правителства, които са внесли инструменти за ратификация, приемане, утвърждаване или присъединяване, или поемат ангажимент да прилагат настоящия Договор временно, в съответствие с техните закони и правилници, и да търсят ратификация, приемане или утвърждаване, могат по взаимно съгласие да решат, че той трябва да влезе в сила между тях. По подобен начин, ако настоящият Договор е влязъл в сила временно, но не е влязъл в сила окончателно на 31 март 2002 г., тези Правителства, които са внесли инструменти за ратификация, приемане, утвърждаване или присъединяване, или са направили уведомлението по алинея (2) от този член, могат по взаимно съгласие да решат, че той трябва да продължи да бъде в сила временно или да влезе в сила окончателно между тях.
ЧЛЕН 46

Присъединяване
(1) Правителството на всяка държава-членка на Организацията на обединените нации, или на всяка от нейните специализирани агенции, може да се присъедини към настоящия Договор при условия, които се установяват от Съвета.
(2) Инструментите за присъединяване се внасят при Генералния секретар на Организацията на обединените нации. Присъединяването влиза в сила при внасянето на инструмента 

ЧЛЕН 47

Резерви
По отношение на никоя от разпоредбите на настоящия Договор не могат да се правят Резерви. 
ЧЛЕН 48

Прилагане в определени територии
(1) Всяко Правителство може, в момента на подписване или внасяне на инструмента за ратификация, приемане, утвърждаване, прилагане под условие или присъединяване, или в който и да е момент след това, с уведомление до Генералния секретар на Организацията на обединените нации, да декларира, че настоящият Договор се разширява по отношение на всяка от териториите, за чиито международни връзки отговаря; настоящият Договор се разширява по отношение на посочените в него територии от датата на това уведомление.

(2) Всяка Договаряща се страна, която желае да упражни правата си съгласно разпоредбите на член 5 по отношение на която и да е от териториите, за чиито международни връзки отговаря, или която желае да упълномощи тази територия да стане част от Група-членка, сформирана съгласно разпоредбите на член 6, може да направи това като изпрати уведомление в този смисъл до Генералния секретар на Организацията на обединените нации или в момента на внасяне на инструмента за ратификация, приемане, утвърждаване, прилагане под условие или присъединяване, или в който и да е момент след това.
(3) Всяка Договаряща се страна, която е направила декларация съгласно разпоредбите на алинея (1) от този член, може във всеки един момент след това, като изпрати уведомление в този смисъл до Генералния секретар на Организацията на обединените нации, да преустанови разширяването по отношение на териториите, посочени в уведомлението. Настоящият Договор престава да се прилага разширено към тази територия от датата на това уведомление. 
(4) Когато територията, по отношение на която настоящият Договор е бил разширен съгласно разпоредбите на алинея (1) от този член, в последствие получи своята независимост, Правителството на новата държава може, в рамките на 90 дни след получаването на независимостта, да декларира чрез уведомление до Генералния секретар на Организацията на обединените нации, че приема правата и задълженията на Договаряща се страна по настоящия Договор. От датата на това уведомление то става Договаряща се страна по настоящия Договор. Съветът може да разшири срока, в рамките на който може да се изпрати такова уведомление.
ЧЛЕН 49

Доброволно оттегляне
Във всеки един момент, всяка Договаряща се страна може да се оттегли от настоящия Договор като изпрати писмено уведомление за оттеглянето до Генералния секретар на Организацията на обединените нации. Оттеглянето влиза в сила 90 дни след получаване на уведомлението.
ЧЛЕН 50

Изключване 
Ако Съветът вземе решение, че даден Член е в нарушение на неговите задължения съгласно настоящия Договор, както и че това нарушение съществено затруднява  осъществяването на настоящия Договор, той може, с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, да изключи този Член от Организацията. Съветът следва да уведоми незабавно Генералния секретар на Организацията на обединените нации за всяко такова решение. Деветдесет дни след датата на решението на Съвета, този Член прекратява да бъде Член на Организацията и, ако този Член е Договаряща се страна, Страна по настоящия Договор.
ЧЛЕН 51

Прекратяване сметките на оттеглящи се или изключени Членове
(1) Съветът, ако е необходимо, прекратява сметките на оттеглящ се или изключен Член. Организацията задържа всякакви суми, които вече са платени от оттеглящия се или изключен Член, като този Член остава задължен да плати всякакви дължими от него суми на Организацията към момента на влизане в сила на оттеглянето или изключването; при условие обаче, че в случай на Договаряща се страна, която не е в състояние да приеме изменение и впоследствие прекрати участието си в настоящия Договор съгласно разпоредбите на алинея (2) на член 53, Съветът да прекрати сметките по начин, който намери за справедлив.
(2) Член, който преустанови участието си в настоящия Договор, няма право на никакъв дял от постъпленията от ликвидацията или други активи на Организацията; нито носи отговорност за плащането на каквато и да е част от дефицита, ако има такъв, на Организацията при прекратяване на настоящия Договор.
ЧЛЕН 52

Срок и прекратяване
(1) Настоящият Договор остава в сила за период от шест години до 30 септември 2007 г., освен ако не бъде продължен съгласно разпоредбите на алинея (2) от този член, или бъде прекратен съгласно разпоредбите на алинея (3) на този член. 
(2) Съветът може, с мнозинство от гласовете на Членовете, които имат не по-малко от разпределено мнозинство от две трети от всички гласове, да реши да удължи настоящия Договор след 30 септември 2007 г., за един или повече последващи периоди, но без това да превишава 6 години общо. Всеки Член, който не приема това удължаване на настоящия Договор, трябва да информира писмено Съвета и Генералния секретар на Организацията на обединените нации преди началото на периода на удължаване и престава да бъде Страна по настоящия Договор от началото на периода на удължаване.
(3) Във всеки един момент Съветът може, с мнозинство от гласовете на Членовете, които имат не по-малко от разпределено мнозинство от две трети от всички гласове, да реши да прекрати настоящия Договор. Прекратяването влиза в сила на датата, на която Съветът реши.
(4) Независимо от прекратяването на настоящия Договор, Съветът продължава, докато това е необходимо, да взема такива решения, каквито са необходими през периода от време, необходим за ликвидацията на Организацията, уреждането на сметките й и разпореждането с активите й. 
(5) Всяко решение, взето във връзка със срока и прекратяването на настоящия Договор, и всяко уведомление, получено от Съвета в резултат от този член, се предава надлежно от Съвета на Генералния секретар на Организацията на обединените нации.

ЧЛЕН 53
Изменения 
(1) Съветът може, с разпределено мнозинство от две трети от гласовете, да препоръча  на Договарящите се страни изменение на настоящия Договор. Изменението влиза в сила 100 дни след като Генералният секретар на Организацията на обединените нации е получил уведомления за приемане от Договарящите се страни, представляващи минимум 70 процента от държавите-износителки, притежаващи минимум 75 процента от гласовете на Членовете-износители, и от Договарящите се страни, представляващи минимум 70 процента от държавите-вносителки, притежаващи минимум 75 процента от гласовете на Членовете-вносители. Съветът определя срок, в рамките на който Договарящите се страни трябва да уведомят Генералният секретар на Организацията на обединените нации за приемането на изменението от тяхна страна. Ако при изтичането на този срок изискванията за проценти за влизането в сила на изменението не са изпълнени, изменението се счита за оттеглено.
(2) Всяка Договаряща се страна, която не е уведомила за приемане на изменение в рамките на определения от Съвета срок, или която и да е територия, която е или Член, или страна в Група-членка, от името на която не е изпратено уведомление до тази дата, прекратява участието си в настоящия Договор от датата, на която това изменение влезе в сила.
(3) Съветът уведомява Генералният секретар на Организацията на обединените нации за всякакви изменения, разпространени сред Договарящите се страни съгласно този член.
ЧЛЕН 54

Допълнителни и преходни разпоредби
Следното се прилагат във връзка с Международния договор за кафето от 1994 г., както е разширен:

(а) всички актове от, или от името на, Организацията, или на който и да е от нейните органи съгласно Международния договор за кафето от 1994 г., както е разширен, в сила от 30 септември 2001 г., условията в които не предвиждат изтичане на тази дата, остават в сила, освен ако не бъдат променени съгласно разпоредбите на настоящия Договор; и
(б) всички решения, които трябва да бъдат приети от Съвета през кафена година 2000/01 за приложение през кафена година 2001/02, се приемат от Съвета в кафена година 2000/01 и се прилагат под условие, все едно настоящият Договор вече е влязъл в сила.
ЧЛЕН 55

Оригинални текстове на Договора
Текстовете на настоящия Договор на английски, френски, португалски и испански езици се считат за автентични. Оригиналите се внасят при Генералният секретар на Организацията на обединените нации.

В УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО долуподписаните, след като са били надлежно упълномощени в този смисъл от техните съответни Правителства, подписват настоящия Договор на датите, посочени срещу техните подписи. 

ПРИЛОЖЕНИЕ І
ФАКТОРИ ЗА КОНВЕРТИРАНЕ ЗА ПЕЧЕНО, БЕЗКОФЕИНОВО, 

КАФЕ В ТЕЧНО СЪСТОЯНИЕ И РАЗТВОРИМО КАФЕ, 

КАКТО Е ДЕФИНИРАНО В 

МЕЖДУНАРОДНИЯ ДОГОВОР ЗА КАФЕТО ПРЕЗ 1994 Г.
Печено кафе
За да се установи еквивалента на печено кафе спрямо зелено кафе, умножете нетното тегло на печеното кафе по 1,19.

Безкофеиново кафе
За да се установи еквивалента на безкофеиново кафе спрямо зелено кафе, умножете нетното тегло на безкофеиновото кафе в зелена, печена или разтворима форма по 1,00, 1,19 или 2,6 съответно..

Кафе в течно състояние
За да се установи еквивалента на кафе в течно състояние спрямо зелено кафе, умножете нетното тегло на твърдите частици сухо кафе, съдържащи се в течния концентрат, по 2,6.

Разтворимо кафе
За да се установи еквивалента на разтворимо кафе спрямо зелено кафе, умножете нетното тегло на разтворимото кафе по 2,6.
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